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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

Strengths:
· The paper meets formal requirements. 
· The thesis is quite topical since it focuses on CAT tools quite commonly used these days by the translators. 
· The level of English proficiency is quite high, and the paper is easy to read. The analysis is well-done and the explanations are clear. 
Weaknesses: 

· I believe that for a more rigid research the student could have analyzed TED talks on three very different subjects, so that language variation could have been more distinct. 
· Some of the elements discussed in Chapter I did not find their way into Chapter II. For example, 2.2.1 deals with passive voice and difficulties it presents; yet, the analysis does not discuss how CAT deals with passive constructions. 
· What analytical part lacked is some generalizations of common mistakes or tendencies that could be compared across the translations. Some sort of statistics would have strengthened the conclusions. 
· The bibliography contains some of the solid sources important for the given topic, though it seems somewhat small compared to other papers.

	Questions to be answered by student:

1. I did not quite understand how the material was dealt with. MateCat is a computer-aided translation tool which offers matches to the segments based on the existing translations in the database. What kind of segments were thus analyzed? The ones which were tagged as MT or offered some percentage of matches? Sometimes the tool offers more than one variant. How were the translations selected? 

2. MateCat is based on a rather extensive database texts which are also added by people who work on projects in MateCate. For example, students in Ukraine use this free CAT to practice working with this type of translation. This means that the translations offered by the tool might also come either from professionals or from novices. How do you think this would influence the translation?
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